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Preface

Preface

Wang Chuanshan, one of three outstanding thinkers in the time towards the
end of the Ming Dynasty and the early days of the Qing Dynasty, was a man of
wide scope of knowledge and is honored as oriental Hegel because of his great
achievements in philosophy.

Wang Chuanshan’ s literary merits are remarkable at that time, of them his
poetic ideas and his Ci poems are miracles.

The job of sorting out Wang’ s literary works and his reseach began with his
eldest son Wang Yu. Ever since many scholars followed suit. But most of them
fixed their attention on Wang’ s poems and his poetic writing, little on his Ci
poems. As a matter of fact his Ci poetry is a shining pear in his poetic writings.
His Ci poems were written in the early days of Qing Dynasty. Modern masters on
Ci poetry Tang Guizhang, Xia Chendao and Long Yusheng highly praised his Ci
poems and considered him the number one Ci poet and the greatest of his
contemporaries.

Wang Chuanshan’s Ci poems attracted an English sinologist, Cyril Birch,
who chose 3 Wang’ s Ci poems in his Anthology of Chinese Literature. Volume 2 ,
published by English Penguin Press in 1972. The 3 Ci poems are Tune: Pure,
Serene Music, Ode to Rain, which implies Chuanshan’ s afflictions; the second
one is Tune: Spring in Jade Pavilion, Ode to White Lotus, which symbolizes
Chuanshan’ s purity; the last one is Tune: Butterflies Over Flowers, Tongguan
Garrison, which refers to his indomitable character. Birch chose the 3 ones from
tremendous amount of Chinese eminent poets and writers whose works arranged
from the time before Qing Dynasty to modern times with an artistic original view.

The last one Tune: Buiterflies Over Flowers is well known in the world for its
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description of ten scenes of Xiaoxiang. This Ci poem not only added a different
picture of Xiaoxiang natural scenery to the previous pictures of the 8 scenes of
Xiaoxiang which had been appreciated in Japen, United States and some
European countries since 13th century, but also stands in comparison with the
previous ones. All these landscape paintings and descriptions present various
artistic original views on Xiaoxiang scenery in different times.

Birch’ s Anthology of Chinese Literature collects the poems and literary works
from ancient times to modern times. That’ s why he only chose 3 Wang’ s Ci
poems. Foreign readers have a restricted view of his Ci poems. Today, Quan
Hualin, Jiang Xianwen and some scholars have translated 283 ( Ci preface) Wang
Chuanshan’ s Ci poems into English after 2 years’ hard work. Their work will not
only make readers all over the world know more of Wang Chuanshan but also
know more about Huxiang culture, and the culture of the famous town of

Hengyang and its eminent men, which is an important contribution.

Zhang jinghao
(It was translated from Chinese into English by

Jiang Xianwen in University of South China)
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Foreword

Foreword

In recent years Chinese scholars have been throwing themselves into the
movement of spreading Chinese culture to the world. Under the guidance of the
Party’s “the Belt and Road” cultural strategic decision, the translators in China
have put themselves into the movement as well. Lately they have translated
YI JING, LAOZHI and other Chinese scriptures into foreign languages, which is a
thriving situation. The scholars on Chinese classical literature and the translators
in Nanhua University have taken part in the upsurge and translated A Collection of
Wang Chuanshan’s Ci Poems into English, which provides readers at home and
abroad with the precious materials for reading or researching Wang Chuanshan.

Wang Chuanshan wrote several hundred Ci poems, from which we chose 283
(Ci preface). By reading his Ci poems, we see a picture of a national hero,
holding a sword and shouting loudly to oppose foreign invasions and reign, of a
poetic master of description of Huxiang scenes, of a poet singing the simple life
and daily tasks of the the country folks while drinking wine, which is unfolded in
front of readers. Mr. Wang wrote poems not only to divert himself from the
torment of the years but also to have his spiritual sustenance, and criticize the
feudal society politically. He wrought out his pent-up feelings of sadness with
“poetry”. His poems recorded his passionate patriotic love of people and life,
and his insistently seeking of truth.

Mr. Wang enjoyed using the image of plum in his Ci poems, which stands
for newly sprung plum blossoms on a tree. A plum flower is not big but a flower
of moral courage. Though it does not give off a rich perfume but exhales
incense—breathing. It does not contend with other flowers in the garden, but
blushes in extreme cold winter. What bathed the plum is not only Nan Yue due

but also his blood. It grew in the land of Huxiang region, braving snow and frost,
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springing and presenting the germ of Huxiang culture: the spirit to be concerned
for the country and people, to be a pioneer, never to yield or submit to foreign
reign. The plum shouted to the nation’ s liberation and prosperity, and shouted to
the coming of spring.

Translating Wang Chuanshan’s Ci poems is not an easy job. The translators
paid attention to convey the poet’ s ideas and his feelings. Before the translation,
we studied Mr. Wang’ s life, his ideas and his purpose in writing those poems,
and the historic background. We used simple language to translate the poems in
order for readers to understand them easily.

American Liguist Nida puts forward the principle for translation: Translating
consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
the source—language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style. We did our best to translate Wang Chuanshan’s Ci poems according to the
principle. For example, in the translated text we conveyed his wrath because his
lofty aspirations were unrealized, and his lofty sentiments when he was old.
While Mr. Wang conveying his feelings he painted with his magical pen a
beautiful picture of Huxiang NanYue, full of incense of plum and peach blossom
and rich in tradition and folkways that is the most difficult for us to convey.

The scholars in University of South China have selected and translated Wang
Chuanshan’ s Ci poems into English and have the book published, which is a job
of significance. The translation of classic Chinese into modern Chinese is done by
Quan Hualing and hid fellow scholars. The English version is done by Jiang
Xianwen, Li Guanwei, Hu Dawei, Ji Guanli, Wang Zaiyu and Liu Hengying.
We wish the book would be a high ladder leading readers to discover more of
Wang Chuanshan, a guide that guides readers to probe the mysteries why
Huxiang is a place that has been bringing up talents to understand Chinese

culture better.

University of South China Jiang Xianwen
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